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Cù Thị Minh Ngọc1 

Tóm tắt 

Mục tiêu cuối cùng của đa số học viên học tiếng Việt tại khoa Việt Nam 

học là có thể sử dụng được tiếng Việt trong cuộc sống hàng ngày, đáp ứng 

các nhu cầu về công việc, giao tiếp của họ. Chính vì vậy, ngoài các vấn đề lý 

thuyết được giảng dạy tại lớp, cơ hội tự học và thực hành tiếng Việt là một 

điều kiện tiên quyết giúp học viên đạt được mục tiêu này cách nhanh chóng. 

Đối với nhiều học viên, lớp học là một môi trường thực hành Tiếng Việt 

thuận lợi. Tuy nhiên, đây chỉ là một môi trường giả lập, không thật. Chính vì 

vậy, cơ hội tự học thêm, tự trải nghiệm và thực hành tiếng Việt ngoài môi 

trường lớp học cũng đóng một vai trò quan trọng trong việc nâng cao khả 

năng tiếng Việt, xác định được năng lực thực sự của học viên. Trong môi 

trường bên ngoài này, họ gặp nhiều khó khăn hơn so với môi trường thuận 

lợi trong lớp với sự giúp đỡ tận tình của giáo viên. Bài nghiên cứu đi vào tìm 

hiểu những khó khăn khi tự học và thực hành tiếng Việt mà học viên người 

Hàn gặp phải ở bên ngoài lớp học dưới quy mô một cuộc điều tra nhỏ bằng 

bảng hỏi đối với hơn 100 đối tượng ngẫu nhiên là sinh viên, học viên Hàn 

Quốc đang học tiếng Việt tại khoa Việt Nam học. Thông qua nghiên cứu này, 

người viết mong muốn sẽ đưa ra một góc nhìn rộng hơn trong việc xây dựng 

một môi trường tự học và thực hành tiếng ngoài lớp học cho học viên nước 

ngoài, đồng thời cũng góp phần nâng cao ý thức của học viên về vai trò của 

việc tự học và thực hành tiếng ngoài lớp học. 

Từ khóa: khó khăn, thực hành tiếng Việt, môi trường, ngoài lớp học 

Thực hành chính là việc hiện thực  hóa một sự kiện  hoặc một tập 

hợp các sự kiện nào đó trong một thời gian nhất đ ịnh từ những kinh 

nghiệ m chuyên m ô n đặc thù. Khi học viên người H àn học tiếng Việt 

tại lớp thì lớp học tiếng Việt chính là môi trường thực hành tiếng V iệt 

                                                                 

1  Thạc sĩ, Trường Đại học KHXH&NV, ĐHQG-HCM 
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của họ, cũng là nơi các lý thuyết giảng dạy được  giáo viên đe m ra 

thực hiện thông qua các hoạt động t hực hành tiếng và các ví dụ m ô 

phỏng từ thực tế, m a ng tính giả lập; Tuy nhiên, dù sao thì đây cũng là 

m ôi trường thực hành chủ yếu ma ng tính giả lập, các tình huống trong 

lớp đa số là tình  huống giả định và không thật. N g oài môi trường 

trong lớp học, còn có một loại môi trường thực hành tiếng nữa là ở 

ngoài không gian lớp học, chẳng hạn như môi trường học đườn g 

ngoài lớp học, môi trường sinh hoạt gia đình, môi trường sinh hoạt xã 

hội (chợ, khu mu a sắ m, khu vui chơi, khách sạn, khu du lịch, quán ăn, 

công ty … ). M ôi trường này đóng m ột vai trò quan trọng vì trong đó 

bao gồ m những tình huống giao tiếp thật, là nơi học viên sẽ thể hiện 

khả năng ứng dụng ngôn ngữ của mình, cũng là nơi đánh giá trình độ 

tiếng Việt thực sự  của học viên.  

Tì m hiểu môi trường thực hàn h tiếng Việt bên ngoài lớp học của 

học viên người H àn Quốc cũng như những khó khăn của họ khi thực 

hành tiếng Việt ở môi trường này nhằ m tì m ra một số giải pháp giúp 

họ có thê m cơ hội thực hành và phát triển các kỹ năng tiếng Việt đáp 

ứng nhu cầu thực tế, đồng thời giúp cho giáo viên tha m khảo thê m để 

có những điều chỉnh trong phương pháp dạy cũng như nội dung 

chương trình dạy tiếng Việt tại khoa Việt Na m học trường đại học 

K h oa học xã hội và Nhân văn,  Đ H Q G  Thành phố Hồ Chí Minh.  

 Để tiến hành nghiên cứu, chúng tôi đã dùng phương pháp điều 

tra bảng hỏi. Với phạ m vi của mộ t bài nghiên cứu nhỏ, chúng tôi đã 

phát ra 100 phiếu  cho 100 đối tượng ngẫu nhiên là học viên, sinh viên  

người Hàn Quốc tại khoa Việt Nam học với các đặc điể m về giới tính, 

lứa tuổi, nghề ng hiệp, trình độ học vấn đa dạng và thu về được 98 

phiếu (đạt 98 %) trong đó có 53 nam và 45 nữ, 44 sinh viên và 54 học 

viên vãng lai ở độ tuổi từ 18 đến ngoài 50. Bên cạnh đó chúng tôi 

cũng dùng phương pháp phỏng vấn sâu, tiếp cận m ột số đối tượng tiêu 

biểu nhất để điều tra sâu hơn về vấn đề.  

1. Những khó khăn trong việc thực hành tiếng Việt bên ngoài lớp 

học của học viên người Hàn 

T h e o kết quả điều tra thì đa số n g ư ời Hà n có cơ hội nói tiế n g 

V i ệt tại các kh u trun g tâ m th ư ơ n g mại, siêu thị, cử a hàn g v ới n h â n 

viên bán hàn g (29,4 %) nh ư n g chất lư ợ n g các cu ộ c nói chu y ệ n 
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thư ờ n g k h ô n g cao, kh ô n g sâu d o các trao đổi chỉ liên qua n đến v ấ n 

đề m u a bá n giá  cả … ), nói chu yệ n v ới sinh viên Việt Na m tạ i 

trư ờ n g (23,1 %), n ói chu y ệ n v ới hàn g xó m n g ư ời V i ệt (13,8 %), nó i 

ch u y ệ n b ằn g tiến g Việt với bạ n cù n g lớ p ng ư ời n ư ớ c n g oài (10 % ) ,  

n ói chu yệ n v ới ch ủ n hà trọ (8,8 % ), nh ữ n g trườ n g h ợ p nh ư n ó i 

ch u y ệ n v ới sếp, n h â n viên, hay đồ n g n g hiệp, đối tác ng ư ời Việt, tài 

xế tại môi trư ờ n g côn g sở (5,6 % ), bạ n ng ư ời  Việt (3,8 %), nói 

ch u y ệ n tiến g Việt v ới bạn n g ư ời  Hà n biết tiến g V i ệt (3,1 %), ng ư ời  

thân ng ư ời Việt (2,5 %) nằ m ở tỷ lệ thấp.  

V ề các kh ó khă n khi tư ơ n g tác v ới ng ư ời Việt ở  m ôi trư ờ n g 

bê n ng o ài, tron g  số 16 4 câu trả lời thu đ ư ợ c (câu  hỏi có nhiều lự a 

ch ọ n) từ 96 học  viên thì có 35,4 % lựa ch ọ n là d o ng ư ời Việt nó i 

n h a n h và kh ó ng he, tiếng Việt bên n g oài khác v ới  tiếng Việt tron g  

lớp (trong lớp th ì giáo viên nói  rất rõ ràn g, dễ n g h e và giáo v iê n  

h iểu nh ữ n g gì họ nói còn ng ư ời  Việt bên ng oài  thì phải rất k h ó 

k h ă n m ới hiểu đư ợ c n h ữ n g gì họ  nói (?!?)). N g o à i ra, có 21,3 % l ự a 

ch ọ n là do ng ư ời Hà n kh ô n g tự  tin về năn g lự c tiếng Việt nê n 

k h ô n g dá m n ói, 1 8,3 % lựa chọ n là do mì n h kh ô n g  biết cách kết bạ n 

thế nào, 6,7 % lựa chọ n là do mìn h số n g ở kh u v ự c kh ô n g có nhi ều  

n g ư ời Việt Na m (kh u sốn g tập t run g của cộn g đồ n g ng ư ời Hà n nh ư  

P h ú M ỹ H ư n g -  Qu ậ n 7, Q u ậ n 2 … ), 7,3 % lựa ch ọ n cho rằn g d o 

n g ư ời Việt có tín h e dè nê n kh ó ch ủ độ n g kết bạn v ới họ, 4,3 % n ói 

rằng do họ kh ô n g có th ời gian th ự c hàn h tiếng V i ệt, chỉ có 3,6%  

ch o rằn g họ kh ô n g gặp kh ó khă n  gì t rong việc tươ n g tác với ng ư ời  

V i ệt và trong số nà y chủ yếu là na m giới (tỉ lệ 5 na m, 1 nữ).  

N hìn chung, người Hàn khá thụ động khi ở môi trường bên ngoài, 

hơn nữa lối sinh  hoạt co cụ m (văn hoá cộng đồng) tại các khu của 

người Hàn cũng lấy đi cơ hội thực hà nh tiếng Việt và tương tác với  

người Việt của họ.  

Trong việc tương  tác với các kênh thông tin, giải trí tiếng Việt thì 

theo điều tra, có rất ít người Hàn đọc sách, báo tiếng Việt. Trong số 84 

câu trả lời thu được thì có tới 81 người hầu như không đọc hoặc  ít khi 

đọc (chiế m 96,5% ), trong đó có 31 người ở trình độ sơ cấp (sách 1, 2), 

41 người ở trình độ trung cấp (sách 3, 4) và 9 người ở trình độ tiếng 

Việt cao cấp. Các loại sách báo, tạp chí cũng rất giới hạn, thường là 

báo Tuổi Trẻ, báo Thanh Niên hay Công An. Ngoài ra, số ngườ i 
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thường xe m hay nghe các chương trình tiếng Việt trên tivi cũng không 

cao (6 %), chương trình tivi họ thường xe m là kênh H T V, hay các 

chương trình phim truyền hình và ca nhạc.  

L ý giải cho vấn đề nà y, nhiều ng ư ời Hà n ch o rằng tiếng Việ t  

đ ư ợ c sử d ụ n g trên sách, báo ha y các ch ư ơ n g trình  tivi quá ca o cấ p , 

q u á kh ó đối v ới h ọ. Q u a hiện tư ợ n g nà y ch o thấy hai vấ n đề: ng ư ờ i 

H à n thích đọc sách (văn hoá đọc sách Hà n Q u ố c, n hiều ng ư ời Hà n  

thư ờ n g m a n g sách bê n mìn h) tuy nhiên lại khá n ó n g vội nê n ph ải 

chă n g họ “ch ù n b ư ớ c”, khô n g đủ  kiên nhẫ n để ng ồi hàn g giờ ng he -

đ ọ c nh ữ n g gì họ  kh ô n g hiểu rõ? H i ệ n nay đầ u sách tiếng Việt p h ù 

h ợ p v ới trình độ tiếng Việt của  ng ư ời n ư ớ c ng oài lại khá ng h è o 

nà n, có chă n g chỉ là nh ữ n g cu ố n giáo trình dạy tiếng Việt k h ô  

k h a n. C h ư ơ n g tr ình truyền hình g iải trí ch o ng ư ời nư ớ c ng oài hầ u 

n h ư kh ô n g có. T r o n g khi đó, so sán h v ới lĩnh v ự c giáo dục tiến g 

A n h, chú n g ta sẽ thấy rất nhiều  đầu sác h tiếng A n h đ ủ trình độ  

đ ư ợ c bà y bá n ở k h ắ p m ọi n ơi: sách truyện tranh tiếng A n h, truyệ n  

n g ắ n tiếng A n h đ ơ n giản ph ù h ợ p v ới nhiều trình  độ, từ điển t iến g 

A n h bằ n g hình … ,  các ch ư ơ n g  trình bằ n g tiến g A n h cũ n g kh á 

p h o n g ph ú: học t iếng A n h qua ph i m, qua bài hát…  rất thú vị.  

N g o ài ra, học tiến g Việt thiếu m ụ c đích rõ ràng, cụ thể cũ n g là 

m ộ t yếu  tố ảnh h ư ở n g đến tính t ích cực tư ơ n g tác v ới m ôi trư ờ n g 

bê n ng o ài của ngư ời Hà n.  

K hi hỏi về m ụ c đích học tiếng V iệt của ng ư ời Hà n, ch ú n g tôi 

thu đư ợ c 11 9 câu trả lời (câu hỏ i nhiều lựa ch ọ n ) tron g đó các lự a 

ch ọ n nh ư học để  đi là m, để học đại học, để kin h  doa n h tổn g c ộ n g 

chỉ chiế m k h o ả n g 36,1 %, cò n lại  có 42 % lựa chọ n là để giao tiếp  

v ới ng ư ời Việt, để biết thê m m ộ t ngô n ng ữ n ữ a chiế m 1 0,9 %, h ọ c 

v ì thấy tiến g Việt thú vị chiế m 1 0 %, học để lấy  bằng ch ứ ch ư a rõ 

m ụ c đích chiế m 0,8 %.  

T ó m lại, có thể n ói ng ư ờ i Hà n ch ủ yếu th ực hàn h tiếng Việt 

v ới giáo viên và  bạn học the o sự  định h ư ớ n g của giáo viên tron g 

m ô i trư ờ n g lớp h ọ c tiếng Việt và ch ư a th ực sự tận dụ n g đ ư ợ c cá c 

c ơ h ội để ứn g dụ n g cũ n g nh ư thự c hà n h tiến g V iệt ở m ôi trư ờ n g  

bê n ng o ài.   
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2. Vài đề xuất để tăng cơ hội và năng lực tương tác với môi 

trường tiếng Việt bên ngoài lớp học cho học viên người Hàn 

Là một giáo viên  dạy tiếng Việt, chúng ta không chỉ dạy cho học 

viên những kiến thức về tiếng Việt mà còn phải giúp họ có thể ứng 

dụng được những  kiến thức ấy trong cuộc sống thực tế. Bên cạnh việc 

tạo ra một môi trường thực hành tiếng Việt trong lớp học gần giống 

nhất với môi trường thực tế thì giáo viên cũng nên có những hướn g 

dẫn, chuẩn bị giúp học viên người Hàn hòa đồng vào môi trường bên 

ngoài xã hội cũng như các phương pháp tự học thê m từ môi trường 

bên ngoài. 

Phương pháp học quan sát - tham gia thực tế 

Việc tăng cơ hội giao lưu với người Việt, quan sát hoạt động sinh 

hoạt của người Việt cũng là một mối quan tâ m lớn của nhiều học viên  

người Hàn Quốc . Chính vì vậy, giáo viên có thể tạo cơ hội cho học 

viên được quan sát lối sống, sinh  hoạt thực tế của người Việt thông 

qua các video clip, các buổi học quan sát các hoạt động văn hoá (các 

chương trình â m nhạc, nghệ thuật… ,  tha m quan các bảo tàng văn hoá -

lịch sử, các cuộc triển lã m, lễ hội… ), các phương cách mưu sinh của 

người Việt (nghề truyền thống,… ), đưa họ đến các gia đình ngư ời 

Việt dưới hình thức thă m hỏi, giúp đỡ từ thiện hay tạo cơ hội cho họ 

giao lưu với các đoàn thể, câu lạc bộ nào đó của người Việ t (thể thao, 

học thuật, â m nhạc …) . Ngoài ra, giáo viên có thể tổ chức các chươn g 

trình kết bạn giao lưu với người Việt Na m, chương trình ho mestay, 

cùng sống chung và trải nghiệ m vớ i người Việt.  

Hiện nay, tại khoa Việt Na m học, chúng tôi đã tổ chức một số 

chương trình học tiếng Việt và tìm hiểu văn hoá Việt ngắn hạn cho 

m ột số học viên -sinh viên của các tổ chức, trường đại học quốc tế 

(lãnh sự quán M ỹ , đại học Nanyang của Singapore… ) và mô hình này 

đã và đang được m ở rộng phát triển.  

Câu lạc bộ “đôi bạn cùng tiến” 

Theo kết quả điều tra thì rất nhiều  người Hàn có nhu cầu kết bạn 

với người Việt để học tiếng Việt hoặc học trao đổi tiếng Hàn - Việt, 

A n h- Việt nhưng do bản tính thụ động nên rất ít người tì m được bạn. 

C hính vì vậy, việc xây dựng một câu lạc bộ giúp đ ỡ nhau học tập có 
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thể là một giải pháp cho họ. Câu lạc bộ này sẽ là nơi tập hợp và giới 

thiệu những người bạn từ các khoa khác nhau trong trường để sinh 

viên có thể giúp đỡ lẫn nhau trong  việc học. Trong thời gian du học tại 

H àn Quốc, bản thân người viết đã từng được mộ t người bạn Hàn 

Q u ốc trợ giúp trong việc học và thực hành tiếng H àn thông qua câu 

lạc bộ “đôi bạn cùng tiến” tương tự. Sinh viên chỉ cần đến câu lạc bộ, 

đăng ký tì m một người bạn có thể giúp mình học m ột ngoại ngữ hay 

m ô n học nào đó; đồng thời cũng liệt kê khả năng cống hiến và giúp đỡ 

người khác của mình. Nhiệ m vụ của câu lạc bộ là giới thiệu hai người 

bạn phù hợp với yêu cầu của họ với nhau. Sau đó, họ sẽ tự quyết định 

thời gian và phương pháp học.  

Không gian sinh hoạt “quốc tế” 

Việc xây dựn g những ký túc xá sinh viên cho cả sinh viên bản xứ 

và sinh viên nước ngoài sống cùng nhau với không gian sinh hoạt 

chung đã và đang là một trong những mô hình được nhiều trường đại 

học trên thế giới áp dụng và tỏ ra có hiệu quả trong  việc nâng cao khả 

năng ngoại ngữ của sinh viên. Tuy  nhiên việc xây dựng mô hình này  

tại Việt Na m vẫn chưa thực hiện  được do nhiều lý do khách quan . 

Thay vì xây dựng ký túc xá, việc tổ chức câu lạc bộ giao lưu văn hoá, 

câu lạc bộ tiếng Việt tại khoa cũng có thể là một lựa chọn thay thế tốt. 

K hi được đặt câu hỏi: “nếu tại khoa Việt Nam học mở một câu lạc 

bộ tiếng Việt cho học viên, sinh viên nước ngoài vào cuối tuần thì 

anh/chị có muốn tham gia không?” thì 59,2 % tỏ ý muốn tha m gia, 

23,5 % người chưa biết, chỉ có 9,2% người không m u ốn tha m gia và 

3,1 % có ý kiến khác.  

Hiện nay, tại khoa Việt Na m học trường đại học K H X H & N V ,  

Đ H Q G  T P Hồ C hí Minh, câu lạc bộ tiếng Việt và văn hoá Việt đã 

được đưa vào hoạt động. Tuy nhiên, do hạn chế về nhân lực, tài chính, 

không gian sinh hoạt nên cho đ ến nay câu lạc bộ chỉ mới đang chập 

chững ở những bước đầu tiên.  

Xây dựng thêm các đầu sách thú vị bằng tiếng Việt phù hợp với 

từng trình độ 

N g ư ời Hàn thích đọc sách, việc đọc sách thê m ngoài giờ học giúp 

ích rất nhiều trong việc nâng cao trình độ tiếng Vi ệt. Tuy nhiên hiện  
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nay, đầu sách tiếng Việt vừa mang tính giải trí vừa mang tính giáo dục 

phù hợp với người nước ngoài hết sức khan hiế m. Là những nhà giáo 

dục tiếng Việt, chúng ta có thể biên tập thê m nhiều loại sách tiếng 

Việt thú vị như : truyện tranh, truyện ngắn nổi tiếng được biên tập lại 

cho phù hợp với trình độ của học viên, từ điển bằng hình … để giúp 

học viên có thê m những tài liệu tham khảo bổ ích ngoài giờ học.  

Xây dựng các chương trình media thú vị bằng tiếng Việt phù hợp 

với từng trình độ 

N g oài những phương án trên, giáo viên nên thường xuyên động 

viên người học vượt qua tâ m lý e dè để tha m gia tích cực vào việc  

tương tác với người Việt cũng như các phương tiện thông tin tiếng 

Việt. Khuyến khích họ gặp gỡ, lắng nghe người Việt nói chuyện, bắt 

chước â m giọng tự nhiên của ngườ i Việt. Giáo viên có thể lấy một số  

m ẫ u gương người nước ngoài nói tiếng Việt tự nhiên nhờ thườn g 

xuyên nói chuyện với người Việt để minh chứng. B ên cạnh đó, giáo 

viên cũng nên tìm hiểu mục đích  học tiếng Việt của từng người hoặc 

tư vấn, giúp họ xác định mục tiêu của khoá học tiếng Việt, tạo động 

lực cho học viên trong suốt quá trình học.  

3. Kết luận 

Điều kiện lý tưởng nhất để việc học một ngôn ngữ  có kết quả là 

được sống trong ngôn ngữ đó, hay được ở trong mô i trường mà ngôn  

ngữ đó được sử dụng thường xuyên. Vì vậy, du học là cách tốt nhất để 

học ngoại ngữ. Khi được sống trong cộng đồng nói ngôn ngữ đó, con 

người được trải nghiệ m những tình huống giao tiếp thật, đồng thời có 

nhiều cơ hội để thể hiện khả năng  ứng dụng những  gì  mình đã được  

học. Khi đến Việt Na m, nhiều học viên, sinh viên H àn Quốc đã được 

sống trong môi trường thực hành tiếng Việt hết sức thuận lợi nhưng 

không phải ai cũng có thể tận dụng được ưu điểm đó để phát triển 

năng lực tiếng Việt của mình. Nhìn chung, nh iều người Hàn vẫn còn 

khá thụ động hoặc chưa có ý thức tận dụng triệt để các cơ hội để thực 

hành tiếng Việt ở bên ngoài môi trường lớp học. Họ thường sinh hoạt 

m ột cách co cụm trong cộng đồng của mình (khu người Hàn ở Phú 

M ỹ Hưng  - Quận 7, Quận 2 …). Trong  môi trường nước ngoài xa lạ, 

họ thường tì m đến nhau như tì m đến một chỗ dựa tinh thần, đồng thời 
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để bảo toàn những tập tính văn hóa quen thuộc khi họ còn sống ở quê 

hương. Vì vậy, việc khuyến khích  cũng như tạo lập cơ hội thực hành 

tiếng Việt, tương  tác v ới môi trường thật bên ngoài lớp học cho học 

viên người Hàn cần phải được chú ý phát triển hơn nữa.  
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